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ХАРАКТЕРНІ ОСОБЛИВОСТІ АМЕРИКАНСЬКОГО ВАРІАНТУ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 
Англійська мова – одна з найпоширеніших мов на планеті, а тому варіантів англійської мови – величезна кількість. Існує британ-ська англійська, американська, австралійська і, навіть, шотландська. І це далеко не повний перелік. Таке різноманіття дещо ускладнює про-цес вивчення мови. Адже хто скаже напевно, який саме варіант анг-лійської необхідно вивчати. Здавалося б вивчай британський варіант, адже це справжня, класична англійська мова. Але один з найпошире-ніших і спрощених варіантів англійської – американський – може скласти гідну конкуренцію мові, якою говорить королева Великобри-танії. Американська англійська сформувалася під впливом вимови вихідців з найрізноманітніших країн, в Америку приїжджали люди, готові ризикувати, сміливі та енергійні. Більшість з них вивчили анг-лійську вже після прибуття на територію американського континен-ту, отже, намагалися зробити це в найкоротший термін. Саме тому чималою кількістю правил вимови класичної англійської вони просто знехтували. Спростилася також інтонація фраз, якщо в британському варіанті англійської вона має величезну кількість характеристик (спадна, висхідна, ступінчаста тощо), то в американському варіанті англійської мови все максимально просто, рівна шкала інтонації та зниження тону. Американський варіант орфографії також тяжіє до спрощення. Наприклад, британський англійський colour – color аме-риканський англійський favour – favor, travelled – traveled, dialogue – dialog, programme – program. 

В американській англійській використовуються в основному тільки прості часи: Present, Past, Future Simple. Час Perfect майже не використовується, як і багато інших видо-часових форм англійської мови. Тобто і в цьому випадку головний девіз американської анг-лійської – будь простіший. Варто зауважити, що граматика – той елемент мовної системи, який найменш піддається змінам. Але вона навіть була дещо змінена і спрощена в процесі створення американ-ського варіанту англійської мови. Тут виникає питання, чи варто вчити британський варіант англійської? Існує декілька відповідей на це питання. По-перше, британський варіант класичний загально-визнаний варіант англійської мови. По-друге, британський варіант багатший, ніж американський варіант англійської. По-третє, вивча-ючи британську англійську, можна сформувати максимально повне розуміння про граматику мови. По-четверте, є можливість оволоді-ти красивою правильною вимовою. Англійці і американці розмов-ляють однією мовою, але використовують її по-різному. Між ними іноді можуть виникнути непорозуміння, але це зовсім не привід вважати, що британський та американський варіанти англійської настільки відрізняються, що англійці абсолютно не розуміють аме-83 

риканців. Вона разюче відрізняється від класичної британської вер-сії, але не настільки, щоб стати абсолютно новою мовою. 

Однак відмінності можна знайти в усіх аспектах – граматиці, вимові, лексиці. Отже, варто розглянути саме лексичні відмінності американської і британської англійської, щоб не потрапити в халепу і уникнути непорозуміння в англомовних країнах. Часто можна зустрі-ти слова, які пишуться абсолютно однаково, але мають різні значення в Америці і в Великобританії. Наприклад, у Великобританії, якщо вам буде потрібно скористатися підземним видом транспорту і ви запитаєте у перехожого: Could you tell me the way to the nearest subway station? (Ви не підкажете як пройти до найближчої станції метро.) Ваші шанси потрапити в підземку дорівнюють нулю, так як британці під словом subway мають на увазі лише підземний перехід. А ось метро у них underground. А скільки порцій чіпсів було скушто-вано британцями в Америці, коли ті всього лише хотіли замовити трохи хрумкої картоплі на зразок того, яку можна скуштувати в Мак-дональдсі. Чіпси в англійців – crisps, а під словом chips вони мають на увазі картоплю фрі. В Америці все навпаки chips – чіпси, смажена картопля – french fries. Часом подібні відмінності можуть стати при-чиною кумедних ситуацій. Уявіть на секунду діалог двох людей, один з яких (американець) говорить. «Oh no! I got a flat!». Його друг з Британії явно не зрозуміє трагізму в голосі свого співрозмовника, адже в його розумінні ця фраза означає «О, ні я купив квартиру!» У той час як з вуст американця прозвучала невтішна новина про те, що він пробив колесо,так як flat= flat tire проколене колесо, спущена ав-топокришка. А в який шок застане англійця знак на дорозі Do not step on the pavement, якщо він зустрінеться йому в Америці. Адже у Великобританії pavement – тротуар, а в США це слово має проти-лежне значення – бруківка, дорога, проїжджа частина. Говорячи про відстань в Британії використовуються слова farther, further, коли ми хочемо сказати, що щось розташовується далі ніж інший предмет. Ці два слова використовуються рівнозначно. Але в Америці використо-вують тільки слово farther. (BrE) London is further/ farther than Glasgow. (AmE) New York is farther than Texas. 
Окремо хотілося б відзначити назви поверхів в британському та американському варіантах. 1 поверх (BrE) ground (AmE) first; 2 поверх (BrE) first (AmE) second; 3 поверх (BrE) second (AmE) third. Також в англійській мові є розходження, викликані зміною значення англійського слова. Прикладами цієї групи можуть бути амер. sick 84 

(хворий) від англ sick (слабкий, кволий) мер. mad (сердитий) від англ. mad (божевільний) амер. clever (добродушний) від англ. (розумний). Існують також розходження, викликані наявністю відмінних слів для позначення однакових предметів, понять тощо. Слова цього типу (амер. mail. – англ. letters в значенні листи, пошта) складають дуже численну групу, амер. apartment від англ. Flat, амер. elevator від англ. lift, амер. automobile від англ. car амер. biscuit від англ. cake. 

Як в галузі побуту, так і в галузі техніки, виробництва спосте-рігаємо подібне розходження. Амер. generator – англ. dynamo, амер. radio – англ. wireless тощо. Кількість таких слів досить велика. Дос-лідник Менкен наводить список із 122 слів у галузі побуту, 51 слово в галузі спорту та розваг. Існують певні розходження у фонетиці англійської мови в Англії та Америці. Специфічними особливостя-ми американської вимови є такі: 

- a перед f, ft, ss, sk, sp, st, th, n (+ приголосний) вимовляєть-ся широко амер. англ. class, dance, path, ask. Виняток становить слово father, де зберігається англійська мова; 

- голосному о часто відповідає а: амер. англ. not [nat], [not], top [tap], [top]; 
- в окремих словах ei [ai] вимовляється як [i:]: either, neither; 
- сполучення ее в словах типу been вимовляється як [i] [bi:n], [bin]. 
Для співставлення американського та британського варіантів англійської мови особливе значення має визначення характеру від-мінностей між цими варіантами в граматиці. Хоча ці відмінності не є численними, однак вони заслуговують на найуважніше вивчення. [1, c. 153]. Говорячи про нещодавні минулі події або при викорис-танні таких слів як already, just, yet, британський варіант англійської мови вимагає Present Perfect, а в американському варіанті англійсь-кої мови в цих випадках переважно використовують Past Indefenite, хоча обидва варіанти вважаються правильними. I’ve just arrived home. I just arrived home. I’ve already eaten. I already ate. В інших випадках традиційне розходження між Present Perfect і Present Indefenite дотримується в обох варіантах англійської мови: 

- позначення простого майбутнього часу в першій особі сло-вом shall (I shall) практично зникло з американської англійської; 

- використання форми by going to для простого майбутнього (I am going to see a doctor замість I will see a doctor). Я збираюся звернутися до лікаря замість я / буде звернутися до лікаря) прибли-

85 

зно в два рази поширеніший в американському ніж у британському варіанті англійської мови; 

- у ряді випадків в американському варіанті англійської мо-ви неправильні дієслова переходять у регулярну дієвідміну: spelt=spelled. В інших випадках американська англійська часто збе-рігає нерегулярну форму дієслів, сприйняту у Британії як діалек-тизм або архаїзм (наприклад, get-gotten, sneak-snuck, dive-dove); 
- уживання умовного способу можуть бути: англ. If I were you. амер. If I was you. 
Розмовна мова в США характеризується більш помітним від-хиленням від граматичних норм літературної мови. Найістотнішими з них є особливості в системі відмінювання дієслів, допоміжне діє-слово to have в формах Perfect часто зовсім опускається. I seen him замість I have seen him. He given замість He has given. 
Схарактеризовуючи особливості американського варіанту ан-глійської мови, можна зробити висновок, що спочатку варто вивчи-ти багатий, різноманітний, химерний, неповторний британський варіант англійської, а вже потім на його основі освоювати яскравий, вічно мінливий, насичений сленговими виразами американський варіант мови. 

Література 
1. Бабенко А.П. Американский вариант английского языка / А.П.Бабенко. – Харьков: Рубикон, 1991. – 256 с. 

2. Євдокимов М.С. Короткий довідник американо-британських відповідностей. / М.С. Євдокимов, Г.М. Шмелев – М., 2000. – 96 с. 

3. Поліщук Г.В. Нормативність у системі дифтонгів британського та американського варіантів англійської мови : на матеріалі лексикографі-чних джерел / Г.В. Поліщук. – К., 2002. – 19 с. 

